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၁။ ဆငွေဆ က်းခဝါခ မှုတ ကုဖ် ကဆ်ရ်းဥပဆေ (ပပည့်ရ ာင့်စုလွှတ့်ရတာ့်ဥပရေအမှတ့် ၁၁/

၂၀၁၄) ပုေ့်မ၆၉(ဂ)နငှ ့် အာမခံလပ်ုငန််းလပ်ုက ငုခ်ွေင ဥ်ပဆေ (နိငု့်ငရံတာ့်ငငမိ့်ဝပ့်မိပပာ်းမှု

တည့်ရ ာက့်ရ ်း အဖွေ ွဲ့ ဥပရေအမှတ့်၊ ၆/၉၆) ပုေ့်မ ၃၈ (ခ) တွေင့် အပ်နငှ််း ာ်းသည် 

တာဝန်နငှ လ်ပ်ုပ ုငခ်ွေင မ် ာ်းအရ အာမခံလပ်ုငန််းကက ်း ကပ်ဆရ်းအဖွေ ွဲ့သည့်

အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံ ကိယု့်စာ်းလှယ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်းလိကု့်နာ မည ့်

ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်း ရ ာက့်ပံ မှုတိကု့်ဖ က့်ရ ်းအတွေက့်

 ကသ်ွေယဆ် ာငရ်ွေကသ်အူဆပ အဆလ်း ာ်းစ စစခ်ခင််း၊ ကက  တငက်ာကွေယဆ်ရ်း  ငုရ်ာ

ဆ ာငရ်ွေကခ် ကမ် ာ်း၊ သတင််းပ ု  ရန်တာဝန့််တို  နငှ ့်ပတ့်သက့်၍ ဤညွှန့်ကကာ်းခ က့်ကို

 တု့်ပပန့်လိကု့်သည့်။

1. In exercising the power set out in the Section 69 (c) of the Anti-Money Laundering

Law (Pyi Htaung Su Hluttaw Law No . 11/2014) and Section 38 (b) of the Insurance

Business Law (State Law and Order Restoration Council, No. 6/96), the Insurance

Business Regulatory Board (IBRB) issues the directive on Customer Due Diligence for

Anti-Money Laundering and Combating the Financing of Terrorism, and preventive

measures and reporting duties to be complied by the insurer, agent, and broker licensed

and supervised by the IBRB.
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၂။ ညွှန့်ကကာ်းခ က့်တွေင့် အသံ်ုးပပ  ာ်းရသာ စကာ်းလံ်ုးအဓိပပာယ့်မ ာ်းသည့် ရငွေရကက်းခဝါခ မှု

တိကု့်ဖ က့်ရ ်းဥပရေနငှ ့် အာမခလံပု့်ငန့််းလပု့်ကိုင့်ခွေင ့်ဥပရေတို  တွေင့် ပပဋ္ဌာန့််းရဖာ့်ပပ ာ်းသည ့်

အဓိပပာယ့်ဖွေင ့် ိခု က့်မ ာ်းအတိငု့််း သက့်ရ ာက့်ရစ မည့်။

2. The expressions contained in this directive shall have the same meanings as defined

in the Anti-Money Laundering Law and the Insurance Business Law.

၃။ အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့် မည့်သူ

မည့်ဝါပဖစ့်ရကကာင့််း သတမှ်တဆ်ဖာ် တုန် ငုခ်ခင််း မရှ သည့် အမည် သို  မဟုတ့်

အမှတအ်သာ်းမ ာ်းကို အသံ်ုးပပ ပခင့််း၊ ခွေ ခခာ်းသ ရှ န ငုခ်ခင််း မရှ သည် သို  မဟတု့် ဖန်တ ်း ာ်းသည် 

အမည် သို  မဟတု့် မမှန်ကန်သည် အမညက်ို အသံ်ုးပပ  ာ်းသည့် အာမခံအလပ်ုလကခံ်

ဆ ာငရ်ွေကဆ်ပ်းခခင််းမ ာ်း မခပ လပ်ုရ။

3. The insurer, agent and broker shall not transact insurance business with un-

identifiable, un-distinguishable, fictitious or false names or symbols.
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၄။ အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်သ၊ူ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်းသည့်

ရငွေရကက်းခဝါခ မှုတိကု့်ဖ က့်ရ ်းဗဟိအုဖွေ ွဲ့က ရပ်းအပ့်သည့် သတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်းကို

 ည့် သွေင့််းစဉ်းစာ်းလ က့် ဆငွေဆ က်းခဝါခ မှုနငှ် အ ကမ််းဖကမ်ှုက ု ဆငွေဆ က်းဆ ာကပံ် မှု အနတရာယ်

အက ခဖတခ်ခင််းက ု သင် ဆလ ာ်သည် အခ  န်တွေင့် အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊

အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်၏ အစီအစဉပဖင့် ရအာက့်ပါအတိငု့််း

ရ ာင့် ွေက့် မည့်-

4. The insurer, agent and broker shall, taking into account the information provided by

the Central Body, conduct risk assessment on money laundering and terrorist financing

at an appropriate time on its own account as follows:

(က) မိမိအဖွေ ွဲ့အစည့််းအတွေင့််းှိှိ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်း

ရ ာက့်ပံ မှု  ိငု့် ာအနတရာယမ် ာ်းက ဆုဖာ် တုခ်ခင််း၊ အက ခဖတခ်ခင််းနငှ ် သ ရှ 

နာ်းလညခ်ခင်် ်း၊

(a) Identifying, evaluating and understanding the risk of money laundering and

terrorist financing within the insurer, agent and brokers.
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(ခ) အ ိပုါအနတရာယအ်က ခဖတခ် ကမ် ာ်းက ု စာခဖင ဆ်ရ်းသာ်းမှတတ်မ််းတငခ်ခင််း၊

(b) Keeping record in writing for all risk assessment.

(ဂ) အနတ ာယ့်အ င ့်နငှ ့် အနတ ာယ့်ရလ ာ က နိငု့်သည ့် အခ က့်မ ာ်းကို မ ံ်ုးပဖတ့်မီ

သက့် ိငု့် ာ အနတရာယအ်ဆ ကာင််းရင််းခံမ ာ်းက ု  ည သ်ွေင််းစဉ်းစာ်းခခင််း၊

(c) Considering the root causes of risk before deciding the level and mitigation of

risk.

(ဃ) ယင့််းအက ပဖတ့်ခ က့်မ ာ်းသည့် ဆနာက ်ံ်ုးအဆခခအဆနနငှ် က ကုည် မှုရှ ခခင််း၊

(d) Conducting risk assessments with update situation.

(င) သက့် ိငု့် ာ အာဏာပိုင့်မ ာ်း မံှ အနတ ာယ့်အက ပဖတ့်ပခင့််း ိငု့် ာ သတင််းအခ က်

အလကမ် ာ်းအာ်း အခ  န်မ ရယဆူ ာငရ်ွေကန် ငုဆ်ရ်းနငှ ် အာဏာပ ုငမ် ာ်းသ ု  အခ  န်မ 

တငခ်ပန ငုဆ်ရ်း စ စဉဆ ာငရ်ွေက ်ာ်းှိှိပခင့််း၊

(e) Getting timely information from the relevant authorities and reporting timely

to the authorities.
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(စ) ရဖာ့် တု့် ှိှိသည့  ့ အ်နတရာယမ် ာ်းအာ်းစ မံခန  ်ခွေ ခခင််းနငှ ်

ဆလ ာ ပါ်းဆအာငရ် ာင့် ွေက့်

ပခင့််းတို  ပပ လပု့်နိငု့်ရ ်းအတွေက့်အကက ်းတန််းစ မံခန  ်ခွေ မှုအရာရှ က အတညခ်ပ  ာ်း

ဆသာမူဝါေ၊ လပ်ု ံ်ုးလပ်ုနည််းနငှ ်   န််းခ  ပ်မှုမ ာ်းက ု လပ်ုဆ ာငပ်ခင့််း၊

(f) Having the policy, procedures and control measures approved by senior

management for risk management and mitigation

( ) အ ိပုါ  နိ့််းခ  ပ့်ရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းအာ်း အဆကာငအ် ညဆ်ဖာ်မှုက ု ဆစာင  ်ကည ်

စစဆ် ်းခခင််းနငှ ် လ အုပ်ပါကအဆကာငအ် ညဆ်ဖာ်မှုက ု တ ်ုးခမ့်င ဆ် ာငရ်ွေကပ်ခင့််း၊

(g) Monitoring the implementation of risk control and enhancing the

implementation for mitigation of risk.

(ဇ) အနတရာယအ် င ခ်မင မ်ာ်းသည့်ဟု ရဖာ့် တု့် ှိှိခ က့်မ ာ်းအာ်း စ မံခန  ်ခွေ မှုနငှ ဆ်လ ာ ပါ်း

ဆအာင် ဆ ာငရ်ွေကမ်ှုတ ု  အာ်းတ ်ုးခမ့်င လ်ပ်ုဆ ာငပ်ခင့််း၊

(h) Enhancing risk management and mitigation in the case exposed to be high

risk.

6



(ဈ) အနတရာယအ် င န် မ ်သည့်ဟု ရဖာ့် တု့် ှိှိခ က့်မ ာ်းအရပေါ် ရ ု ်းရှင််းသည ် အနတရာယ်

ဆလ ာ ပါ်းဆရ်းဆ ာငရ်ွေကခ် ကမ် ာ်း ခပ လပ်ုန ငုသ်ည့်၊ သို   ာတွေင့် အ ိပုါ

အနတ ာယ့်သည့် ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှုနငှ ့်

 က့်နွေယ့်သည့်ဟု သသံယရှ သည အ်ခါ ဆဖာ်ခပပါရ ု ်းရှင််းသည ် အနတရာယဆ်လ ာ ပါ်းဆရ်း

ဆ ာငရ်ွေကခ် ကမ် ာ်း က ကု င သ်ံ်ုးမှု မခပ ခခင််း။

(i) Conducting simple risk mitigation mechanism for low risk. If the risk is

suspicious to be related with money laundering and terrorist financing, the

simple risk mitigation mechanism shall not be applied.

၅။ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု အနတ ာယ့်အက ပဖတ့်ပခင့််းမ ာ်း၊

သကဆ်သအဆ ာကအ် ာ်းမ ာ်းနငှ ် သတင််းအခ ကအ်လကမ် ာ်းက ု စာခဖင ဆ်ရ်းသာ်းမှတတ်မ််း

တငခ်ခင််း၊ အခ  န်နငှ တ်စဆ်ခပ်းည   န််းသ မ််း ာ်းရှ ခခင််းမ ာ်း ဆ ာငရ်ွေကရ်မညခ်ဖစီ်းပ ်း

သက ် ငုရ်ာ ကက ်း ကပ်ဆရ်းအာဏာပ ုငမ် ာ်းမှ ဆတာင််း  လုာလျှငဆ်ပ်းအပ်ရမည။်

5. All risk assessments, any visible evidence and information shall be recorded in

writing, kept up-to-date and be readily available for relevant authorities.
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၆။ (က) အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်းသည့်

လကရှ် ခဖစဆ်သာ အာမခံ ာ်းရှ သမူ ာ်း၏ စာရင််းမ ာ်း၊ အာမခံ ာ်းရှ မည သ်မူ ာ်းနငှ ်

ပတသ်က၍် ရငွေရကက်းခဝါခ မှုတိကု့်ဖ က့်ရ ်းဥပရေအ 

 က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အရလ်း ာ်း စိစစ့်ပခင့််း ိငု့် ာ

ဆ ာငရ်ွေကခ် ကမ် ာ်းက ု  တုက်န်ု၊ ဝန်ဆ ာငမ်ှုနငှ် အနတရာယရှ် မှုအဆပ အဆခခခပ ၍

သင် ဆလ ာ်သည် အခ  န်တ ငု််းတွေင် ရအာက့်ပါအတိငု့််း ဆ ာငရ်ွေကရ်မည-်

6. (a) The insurer, agent and broker shall conduct due diligence at appropriate times

on insurance transactions of policyholders that existed and of the new ones,

based on the products, services and their risk profile as follows:

(၁) အက ပဖတ့်ခ က့်အ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်း

ရ ာက့်ပံ မှု အနတရာယအ် င် ခမင် မာ်းသည ်ု ဆဖာ် တုရ်ရှ သည် အခါ

ယင့််းအနတ ာယ့်အ င့် နငှ့် အညီ အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််း ရ ာင့် ွေက့်ခ က့်မ ာ်းကို

တိ်ုးပမ့်င့် ရ ာင့် ွေ က့် မည့် အပပင့် လွှ ဆခပာင််းဆ ာငရ်ွေကမ်ှု သ ု  မ တု်

အခခာ်းဆသာဆ ာငရ်ွေကမ်ှုမ ာ်း သည် ပုံမှန် တု၊် မ တုက် လုည််းဆကာင််း၊

သသံယခဖစဖ်ွေယ် ရှ ၊ မရှ က လုည့််း ရကာင့််း  ံ်ုးပဖတ့်ပခင့််း၊
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(i) when the risk of money laundering and terrorist financing is identified as

high as a result of the risk assessment, conduct enhanced due diligence

measures consistent with the identified risk, and determine whether or

not the transactions or other activities are unusual or suspicious;

(၂) အက ပဖတ့်ခ က့်အ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုအနတ ာယ့်အ င် န မ် သည ်ု ဆဖာ် တုရ်ရှ 

သည် အခါ ယင့််းအနတ ာယ့်အ င့် နငှ့် အညီ အဆလ်း ာ်းစ စစခ်ခင််း  ငုရ်ာ

ဆ ာငရ်ွေကခ် ကမ် ာ်းက ု ရှင််းလင််းလွေယက်စူွော ဆ ာငရ်ွေကခ်ခင််း၊

(ii) conduct simplified due diligence measures consistent with the level of

risk if the customer is identified as low risk according to the risk

assessment of money laundering or terrorist financing;
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(၃) အပိုေ့်ခွေ ငယ့်(၂) အ ရှင််းလင််းလွေယက်သူည်  ကသ်ွေယဆ် ာငရ်ွေကသ်အူဆပ 

အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််း ိငု့် ာ ရ ာင့် ွေက့်ခ က့်မ ာ်းကို ရငွေရကက်းခဝါခ မှု

သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှုဟု သသံယရှ သည် အခါ၌

ခဖစဆ်စ အနတရာယအ် င် ခမင် မာ်းသည် က စစရပ်၌ခဖစဆ်စ အသံ်ုးခပ ခခင််းမှ

ရပ်စ ခခင််း၊

(iii) terminate simplified due diligence measures on the customer under

clause if the customer is suspected of money laundering or terrorist

financing, or identified as high risk;

(၄)  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အဆလ်း ာ်းစ စစခ်ခင််းက ု တ ်ုးခမ့်င် ခခင််းနငှ် 

ရ ု ်းရှင််းစွော ဆ ာငရ်ွေကခ်ခင််းတ ု  နငှ် ပတသ်က၍် ကက ်း ကပ်ဆရ်းအာဏာပ ုငက်

 တုခ်ပန် ာ်းသည် ညွှန် ကာ်းခ ကမ် ာ်းနငှ် အည ဆ ာငရ်ွေကခ်ခင််း။

(iv) conduct enhanced due diligence and simplified due diligence measures

on the customer in accordance with the directives of the competent

authority.
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(ခ) အပိုေ့်ခွေ (က)အ  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အဆလ်း ာ်းစ စစခ်ခင််း ဆ ာငရ်ွေက်

ခ ကမ် ာ်းက ု ဆအာကပ်ါအခ  န်အခါနငှ် အဆခခအဆနမ ာ်းတွေင်လပ်ုဆ ာငရ်မည-်

(b) Due diligence measures on the customer referred to in sub article (a) shall be

conducted under the following times and situations:

(၁) အာမခံ ာ်းရှ သူ တစဉ် ်းက ု အာမခံအလပ်ု လကခံ်ဆ ာငရ်ွေကမ်ှုတစရ်ပ်

မခပ လပ်ုဆပ်းမ သ ု  မ တု် အာမခံအက   ်းခံစာ်းခွေင  ် ငုရ်ာ

 က ်ဆံ ာငရ်ွေကမ်ှု တစရ်ပ် မ ဆူ ာငမ် ၊

(i) before carrying out transactions for policyholder, or establishing a

beneficiary relationship;
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(၂) အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊

အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်းနငှ့် လပု့်ငန့််း က့် ရံ ာင့် ွေက့်မှု

 ရူ ာင့် ာ်းပခင့််းမှိှိသည့် အာမခံ ာ်းှိှိသူ တစ့်ဦ်းနငှ့် ပတ့်သက့်သည့် 

လွှ ဆခပာင််းဆ ာငရ်ွေကမ်ှုသည် တစက်က မ်တည််းခဖစဆ်စ၊  ကန်ွေယမ်ှုရှ ဆသာ

အကက မ်အဆရအတွေက် မ ာ်းစွောခဖင် ခဖစဆ်စ၊ သတင််းပ ု  ရန် သတမှ်တသ်ည် ပမာဏ

သ ု  မ တု် ယင််း ကပ် ုဆသာ ပမာဏခဖစသ်ည် အခါ အ ိပုါ

 ကသ်ွေယဆ် ာငရ်ွေကသ်အူတွေက်လွှ ဆခပာင််းဆ ာငရ်ွေကဆ်ပ်းခခင််း မခပ မ ၊

(ii) before carrying out a transaction for policyholder who has no established

beneficiary relationship with the insurer, agent and broker, if the

transaction is equal to or above the threshold amount as defined by the

Central Body, whether conducted as a single transaction or several

connected transactions;
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(၃) ဆ က်းနန််း သ ု  မ တု် အ လက ်ဆရာနစန်ည််းလမ််းခဖင် ပပည့်တွေင့််းနငှ့် 

နိငု့်ငတံကာ ရငွေရကက်းလွှ ရပပာင့််း ဆ ာငရ်ွေကမ်ှုတစရ်ပ်က ု

အာမခံ ာ်းရှ သတူစဦ််းအတွေက် ဆ ာငရ်ွေကဆ်ပ်းခခင််း မခပ မ ၊

(iii) before carrying out a domestic and international wire or electronic

transfer for a policyholder;

(၄) ယခင့် ှိှိ ာ်းသည ့် အာမခံ ာ်းရှ သ ူ ငုရ်ာ အခ ကအ်လကမ် ာ်းသည် မှန်ကန်မှု

သ ု  မ တု် ခပည် စံုမှုမရှ  ု သသံယရှ လျှင၊်

(iv) when there is doubt about the veracity or adequacy of the policyholder

identification data obtained previously;

(၅) ဆငွေဆ က်းခဝါခ မှု၊ အ ကမ််းဖကမ်ှုက ု ဆငွေဆ က်းဆ ာကပံ် မှုနငှ်  ကစ်ပ်သည ်ု

သသံယရှ လျှင၊်

(v) when there is suspicion that it is linked to money laundering or terrorist

financing.
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(ဂ) အပ ုေခ်ွေ (ခ)တွေင် ရညည်ွှန််း ာ်းသည်  ကန်ွေယမ်ှုရှ ဆသာ လွှ ဆခပာင််းဆ ာငရ်ွေကမ်ှု

မ ာ်းနငှ် စပ်လ ဉ်း၍ လွှ ဆခပာင််းဆ ာငရ်ွေကမ်ှုခပ သည် တန်ဖ ု်းပမာဏက ု လပ်ုငန််း

ဆ ာငရ်ွေကခ်  န်တွေင် မသ ရှ ပါက အ  ပုါပမာဏက ု သ ရှ လျှငသ် ရှ ခ င််း သ ု  မ တု်

အ  ပုါတန်ဖ ု်း ပမာဏသည် သတမှ်တပ်မာဏသ ု  ဆရာကရှ် လျှင် ဆရာကရှ် ခ င််း

အပ ုေခ်ွေ (က)ပါ ခပဋ္ဌာန််းခ ကန်ငှ် အည အတညခ်ပ ဆဖာ် တုခ်ခင််းက ု ဆ ာငရ်ွေကရ်

မည့်။

(c) If the value of transactions referred to in sub article (b) is unknown at the

time of operation, verification and identification in accordance with the

provisions of sub article (a) shall be made as soon as it is made known, or as

soon as it has reached the threshold amount.

(ဃ) အပိုေ့်ခွေ (က)အ  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််း

ရ ာင့် ွေက့်ခ က့်မ ာ်းကို ရအာက့်ပါအတိငု့််း ရ ာင့် ွေက့် မည့်-

(d) Customer due diligence measures under sub article (a) shall be undertaken

as follows:

14



15

(၁) လွေတလ်ပ်၍ ယံ ုကညစ် တခ် ရဆသာ ဇာစခ်မစမ် ာ်း၊ အဆ ာကအ် ာ်းမ ာ်း၊

အခ ကအ်လကမ် ာ်း သ ု  မ တု် သတင််းအခ ကအ်လကမ် ာ်းခဖင်  ကသ်ွေယ်

ဆ ာငရ်ွေကသ်အူာ်း စ စစအ်တညခ်ပ ပခင့််း၊

(i) identifying and verifying the customer’s identity using independent and

reliable independent sources, documents, data or information;

(၂) စ ်းပွော်းဆရ်း  က ်ဆံ ာငရ်ွေကမ်ှု၏ ရညရ်ွေယခ် က၊် သဆ ာသ ာ၀  ငုရ်ာ

သတင််း အခ ကအ်လကမ် ာ်း စုဆ ာင််းရယခူခင််းနငှ် နာ်းလညသ် ရှ ပခင့််း၊

(ii) collecting information on and understanding the purpose and intended

nature of the business relationship;
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(၃) အာမခလံုပ့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သ၊ူ အာမခကံိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခအံက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်း အရနပဖင့် 

အာမခံအက   ်းခံစာ်းခွေင် ရှ သူ (ပ ုငရှ်င)် မညသ်မူညဝ်ါခဖစဆ် ကာင််း

စစဆ် ်းအတညခ်ပ ခခင််း၊ ကမုပဏ အဖွေ ွဲ့အစည််း သ ု  မ တု် ဥပဆေဆရ်းရာပုဂ   လ် သ ု  မ တု်

ဥပဆေဆရ်းရာ စ စဉ ဆ ာငရ်ွေကမ်ှု၏ ပ ုင ် ငုမ်ှုနငှ်   န််းခ  ပ်မှုပုံစတံ ု  က ု

နာ်းလညသ်ဆ ာဆပါကီ်းပ ်း အာမခံ အက   ်းခံစာ်းခွေင် ရှ သူ (ပ ုငရှ်င)် က ု စ စစအ်တညခ်ပ 

ဆဖာ် တုခ်ခင််းနငှ့် အ ိပုါ အာမခံ အက   ်းခစံာ်းခွေင် ရှ သူ (ပ ုငရှ်င)်၏ သကဆ်သခံ

အဆ ာကအ် ာ်းက ု စ စစရ်န်အလို  ငာှ ရအာက့်ပါအခ က့်မ ာ်းကို ရ ာင့် ွေက့် မည့်-

(iii) identifying and verifying the beneficial owner, and understanding the ownership

and control structure of the company formation or legal person or legal

arrangement, and take all proper reasonable actions to examine the

identification details of the said beneficial owner; through the following

information:



(ကက) ဥပဆေဆရ်းရာပုဂ   လခ်ဖစလ်ျှင-်

(a) For Legal Person:
(၁) လပုူဂ   လက် အုတညခ်ပ ခခင််း၊ ပ ုငရှ်ငသ်ည်

အမ ာ်းအခပာ်းခဖစန် ငု် ီးပ ်း လပုူဂ   လမ် ာ်း မရှ လျှငပ် ုင ် ငုမ်ှုက ု
အ ံ်ုးစွေန်   န််းခ  ပ်န ငု် သည ် ဥပဆေဆရ်းရာပုဂ   လ် သ ု  မ တု်
ဥပဆေဆရ်းရာ စ စဉ ဆ ာငရ်ွေကမ်ှု က ု ဆဖာ် တုခ်ခင််း၊

(1) The identity of the natural persons if any as ownership

interests can be so diversified that there are no natural

persons whether acting alone or together exercising

control of the legal person or arrangement through

ownership who ultimately have a controlling ownership

interest in a legal person; and
(၂) အပ ုေခ်ွေ ငယစ် တ(်၁)အဆပ သသံယခဖစလ်ျှင်

အက   ်းခံစာခွေင ရှ် သူ (ပ ုငရှ်င)်သည် ပ ုင ် ငုမ်ှုက ု   န််းခ  ပ်သည ်
ပုဂ   လ် ခဖစဆ် ကာင််း သ ု  မ တု် ပ ုင ် ငုမ်ှုက ု
  န််းခ  ပ်သည ပု်ဂ   လ် မ တုဆ် ကာင််း
အခခာ်းနည််းလမ််းမ ာ်းက ု အသံ်ုးခပ ၍ ဥပဆေဆရ်းရာပုဂ   လ်
သ ု  မ တု် ဥပဆေဆရ်းရာ စ စဉဆ ာငရ်ွေကမ်ှု  ငုရ်ာ   န််းခ  ပ်
ခခင််းက ု ဆဖာ် တုခ်ခင််း၊
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(ii) to the extent that there is doubt under (1) as to whether the

person(s) with the controlling ownership interest are the

beneficial owner(s) or where no natural person exerts control

through ownership interests, the identity of the natural persons

(if any) exercising control of the legal person or arrangement

through other means.

(၃) အ က့်ရဖာ့်ပပပါ အပိုေ့်ခွေ ငယ့်စိတ့် (၁)နငှ ့် (၂)တို  အ လပုူဂ   လက် ု

သတမှ်တ် ဆဖာ် တုန် ငုခ်ခင််း မရှ လျှင် အကက ်းတန််းစ မံခန  ်ခွေ မှု အရာရှ 

တာဝန် မ််းဆ ာငဆ်နဆသာ သက ် ငုရ်ာလပုူဂ   လက် ု အတညခ်ပ 

ဆဖာ် တုရ်န် အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံ ကိယု့်စာ်းလယှ့်နငှ ့်

အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်သည့် အတည့်ပပ မှုနငှ ့် သင ့်ရလ ာ့်သည ့် အရ ်းယူ

ရ ာင့် ွေက့်မှုကို လပု့်ရ ာင့်ပခင့််း၊

(iii) Where no natural person is identified under (1) and (2) above, the

insurer, agent and broker should identify and take reasonable

measures to verify the identity of the relevant natural person who

holds the position of senior managing official.



(ခခ) ဥပဆေဆရ်းရာ စ စဉဆ ာငရ်ွေကမ်ှုခဖစလ်ျှင် ယံ ုကညအ်ပ်နှမံှုမ ာ်းနငှ ပ်တသ်က၍်

 ဆူ ာငသ်၊ူ ယံ ုကညအ်ပ်နှခံခင််းခံရသ၊ူ ကာကွေယဆ်စာင ဆ်ရှာကသ်၊ူ

အက   ်းခံစာ်း ခွေင ရှ် သမူ ာ်း သ ု  မ တု် အက   ်းခံစာ်းခွေင ရှ် သူ အတန််းအစာ်းတ ု  က ု

အတညခ်ပ ခခင််းနငှ ် ယံ ုကညအ်ပ်နှမံှုအဆပ   န််းခ  ပ်မှု သ ု  မ တု်

ပ ုင ် ငုမ်ှုအ င  ်င ် အပါအဝင် အ ံ်ုးစွေန်   ဆရာကစ်ွော   န််းခ  ပ်သည ်

မညသ်ည လ်ပုူဂ   လက် မု  ု ဆဖာ် တုခ်ခင််း၊

(b) For legal arrangements on trusts the identity of the settlor, the trustee(s),

the protector (if any), the beneficiaries or class of beneficiaries, and any

other natural person exercising ultimate effective control over the trust

(including through a chain of control/ownership);

(ဂဂ) အခခာ်းဆသာဥပဆေဆရ်းရာ စ စဉဆ ာငရ်ွေကမ်ှုပုံစမံ ာ်းခဖစလ်ျှင် တညူ ဆသာ

သ ု  မ တု် အလာ်းတူ ရာ ်ူးတာဝန်ရှ သည ် ပုဂ   လမ် ာ်းက အုတညခ်ပ ခခင််း၊

(c) Other types of legal arrangements – the identity of persons in equivalent

or similar positions.
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(၄) ပုဂ္ိ လ့်၊ ကမုပဏ၊ီ အဖွေ ွဲ့အစည့််း သို  မဟတု့် ဥပရေရ ်း ာပုဂ္ိ လ့် သို  မဟတု့်

ဥပရေရ ်း ာ စီစဉရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းအတွေက့်  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သူ

ကိယု့်စာ်းရ ာင့် ွေက့်သသူည့် အာဏာအပ့်နငှ့််းပခင့််းခံ သူ ဟတု့်၊ မဟုတ့်

စိစစ့်ပခင့််းနငှ့် ယင့််း၏ မှတပုံ်တငက် ု မှန်ကန်ဆ ကာင််းအတညခ်ပ ခခင််း၊ ပုဂ္ိ လ့်၊

ကမုပဏ၊ီ အဖွေ ွဲ့အစည့််း သို  မဟတု့် ဥပရေရ ်း ာ စီစဉရ ာင့် ွေက့်မှု၏

တရာ်းဝငတ်ညရှ် မှု အဆခခအဆနအာ်း စိစစ့်ပခင့််း၊ အာမခံ ာ်းရှ သ၏ူ အမည၊်

တရာ်းဝငဖ်ွေ ွဲ့စည််းမှုပုံစ၊ံ လ ပ်စာ၊ ေါရ ုကတ်ာမ ာ်းနငှ် ပတသ်ကသ်ည် 

သတင််းအခ ကအ်လကမ် ာ်း  ယပူခင့််း နငှ့် ကမုပဏ အဖွေ ွဲ့အစည််း သ ု  မ တု်

ဥပဆေဆရ်းရာပုဂ   လ် သ ု  မ တု် ဥပဆေဆရ်းရာ စ စဉဆ ာငရ်ွေကမ်ှုမ ာ်းအဆပ 

စည််းဆနာှငမ်ှုရှ ဆစသည် လပ်ုပ ုငခ်ွေင်   ငုရ်ာ စည််းမ ဉ်း မ ာ်းသတမှ်တခ်ခင််း၊

(iv) verifying if a person acting on behalf of a person, company, organization

or legal person or legal arrangements is so authorized, the authenticity

of his identity and the legal status of the company, organization or legal

arrangement; obtain information on the customer’s name, legal

structure, address, details of the directors; and specify rules that will

have binding on the company or legal person or legal arrangements;
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(င) အပိုေ့်ခွေ (ဃ)ပါ တာဝန်ဝတတ ရာ်းမ ာ်းက ု ဆ ာငရ်ွေကန် ငုခ်ခင််းမရှ လျှင် အပ ုေခ်ွေ (ခ)၊

အပ ုေခ်ွေ ငယ(်၁)၊ (၂)နငှ (်၃)တ ု  အရ ဆ ာငရ်ွေကရ်မည် က စစရပ်မ ာ်းက ု

ဆ ာငရ်ွေကမ်ဆပ်းခခင််း သ ု  မ တု် ရပ်စ ခခင််းခပ ၍ ယင််းအဆခခအဆနက ု ဆငွေဆ က်း

  ငုရ်ာစံုစမ််းဆ ာကလ်မ်ှ်းဆရ်းအဖွေ ွဲ့သ ု  သတင််းပ ု  ရမည။်

(e) If the insurer, agent and broker is unable to perform the duties under sub

article (d), it shall decline to perform the functions under sub article (b) (i),

(ii) and (iii), or otherwise act and terminate the relationship and consider

reporting the matter to the Financial Intelligence Unit;
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(စ) ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု ိငု့် ာ

အနတ ာယ့်မ ာ်း အာ်း  ရိ ာက့်စွောစီမံခန့်  ခွေ ငပီ်းရကကာင့််း

သက့်ရသ င့်ှိှာ်းပပသနိငု့်ငပီ်း၊ အာမခံ ာ်း ှိှိသူ သို  မဟတု့် အက ိ ်းခံစာ်းခွေင့် ှိှိသူ

ပိုင့်ှိှင့်၏ သက့်ရသခံအရ ာက့်အ ာ်း မ ာ်းအာ်း စ စစခ်ခင််းဆ ကာင် 

ခဖစဆ်ပ သည် ဆနာှင် ဆန်ှးမှုသည် ပုံမှန်စ ်းပွော်း  က ်မံှု က ု အ ကခ်ပတဆ်စသည် 

အဓ ကအဆ ကာင််းအရင််းခဖစပ်ါက အ  ပုါ ပုံမှန်စ ်းပွော်း  က ်ဆံ ာငရ်ွေကမ်ှု

ီးပ ်းလျှငီ်းပ ်းခ င််း စ စစမ်ှုက ု ဆ ာလ ငစ်ွောီးပ ်းစ ်းဆအာင် ဆ ာငရ်ွေကရ်မည။်

(f) The insurer, agent and broker may complete verification of the identity of

the policyholder or beneficial owner as soon as possible after the

establishment of a relationship where the insurer, agent and broker can

demonstrate the money laundering and terrorist financing risks are

effectively managed and the delayed verification is essential to avoid

interrupting the normal conduct of business.
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( ) အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံအလပု့်လက့်ခံကိယု့်စာ်းလှယ့်၊ အာမခံအက ိ ်း

ရ ာင့်တို  သည့် ရငွေရကက်းခဝါခ မှု သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု

အရပေါ် သသံယပဖစ့်၍လည့််းရကာင့််း၊  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အရလ်း ာ်း

စိစစ့်ပခင့််း ရ ာင့် ွေက့် ာတွေင့်  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သူက သတပိပ မိသည့်ဟု

ယံကုကည့် န့် အရကကာင့််းှိှိသည ့် အခါတွေင့်လည့််းရကာင့််း၊ အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််း

လပု့်ငန့််းစဉကို  က့်လက့်ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််း မပပ ဘ သသံယပဖစ့်ဖွေယ့် သတင့််းပို  ခ က့်

အပဖစ့် ရငွေရကက်း ိငု့် ာ စံုစမ့််းရ ာက့်လမှ့််းရ ်း အဖွေ ွဲ့သို  ရပ်းပို   မည့်။

(g) The insurer, agent and broker have formed a suspicion of money laundering or

terrorist financing, and may not pursue the customer due diligence process

where they reasonably believe that performing the customer due diligence

process will tip-off the policyholder. In such cases, the insurer, agent and

broker must submit a Suspicious Transaction Report to the Financial

Intelligence Unit.
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၇။ အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့် စီ်းပွော်း

 က့် ရံ ာင့် ွေ က့်မှု တစ့်ခုခ င့််းအတွေက့်  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သူအရပေါ် အရလ်း ာ်း

စိစစ့်ပခင့််းကို စဉ က့်မပပတ့် ရ ာင့် ွေက့် မည့်။  ို  အပပင့် မိမိတို  သှိိှိ ာ်းသည့် အာမခံ

 ာ်းှိှိသ ူိငု့် ာ အခ က့်အလက့်မ ာ်း၊ စီ်းပွော်းရ ်း ိငု့် ာ ရ ာင့် ွေက့်ခ က့်မ ာ်း၊ အနတ ာယ့် ှိှိမှု

အ င့် အတန့််းမ ာ်းနငှ့် ကိုက့်ညရီစ န့် မည့်သည့် လွှ ရပပာင့််း ရ ာင့် ွေက့်မှုကိမု ို ရသခ ာစွော

စိစစ့် မည့်။ လိအုပ့်ပါကရငွေရကက်း ဇာစ့်ပမစ့်ကိလုည့််း စိစစ့် မည့်။

7. The insurer, agent and broker shall conduct ongoing due diligence measures on

the policyholder in every business relationship. Furthermore, they shall verify all

transactions to determine if they are consistent with their knowledge of the

policyholder, business activities and risk profile, and source of funds, if necessary.

၈။ အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သ၊ူ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့် ၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့်-

8. The insurer, agent and broker shall-
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(က) ရအာက့်ပါရ ာင့် ွေက့်ခ က့်မ ာ်းကို တစ့်ခုခ င့််းအလိကု့်

အ ်ူးအရလ်း ာ်းဂရုပပ ရ ာင့် ွေက့် မည့်-

(a) pay particular attention to each of the following transactions:
(၁) စီ်းပွော်းရ ်းလပု့်ငန့််းအ င့််းခံ  င့်ှိှာ်းပခင့််း မှိှိဘ နငှ့် ပဖစ့်ရစ၊ ဥပရေနငှ့် ညီ

ရကကာင့််း  င့်ှိှာ်းပခင့််း မှိှိဘ နငှ့် ပဖစ့်ရစ ရှုပ့်ရ ွေ်းရသာ၊ ပံုမှန့်မဟုတ့်

ရသာ ပမာဏမ ာ်းပပာ်းသည့် ရငွေရကက်းလွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်း

အာ်းလံ်ုး၊ ပံုမှန့်မဟတု့်ရသာ ပံုစံပဖင့် လွှ ရပပာင့််းသည့် ရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်း

အာ်းလံ်ုး၊

(i) all complex, unusually large transactions, and transactions of

irregular patterns that have no visible commercial or legal

purpose;
(၂) ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု တာ်း ်ီး

ကာကွေယ့်ရ ်းအတွေက့် ရ ာင့် ွေ က့်ခ က့်မ ာ်းကို လံရုလာက့်စွော လိုက့်နာ

ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််းမှိှိသည့် နိငု့်ငတံစ့်နိငု့်ငမံှ ပုဂ္ိ လ့်တစ့်ဦ်းဦ်း သို  မဟတု့်

အဖွေ ွဲ့အစည့််းတစ့်ခုခုနငှ့် စီ်းပွော်း က့် ံ ရ ာင့် ွေက့်မှု သို  မဟတု့်

လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှု အာ်းလံ်ုး။

(ii) all business relationships or transactions from a person or an

organization from a country that does not sufficiently comply with

anti-money laundering or countering of terrorist financing

measures; 25



(ခ) အပိုေ့်ခွေ (က)ပါ ရ ာင့် ွေက့်မှုအာ်းလံု်း၏ ရနာက့်ခအံရပခအရနနငှ့်  ည့် ွေယ့်ခ က့်မ ာ်းကို

ပဖစ့်နိငု့်သမှ စစ့်ရ ်း မည့် အပပင့် ရတွေွဲ့ ှိှိခ က့်မ ာ်းကိလုည့််း

ရ ်းသာ်းမှတ့်တမ့််းတင့် မည့်။

(b) examine the background and purpose of all transactions in sub article (a) as far as

possible, and keep written records of the findings;

(ဂ) ရငွေရကက်းခဝါခ မှု သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု အနတ ာယ့်အ င့် 

ပမင့် မာ်းသည့်ဟု ရဖာ့် တု့်သှိိှိ ပါက  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သူအရပေါ် အရလ်း ာ်း

စစိစ့်ပခင့််း လုပ့်ငန့််းစဉကို တို်းပမ့်င့် ရ ာင့် ွေက့် မည့်။

(c) conduct enhanced due diligence measures on the policyholder if the risk of money

laundering or terrorist financing is identified to be high,

(ဃ) နိငု့်ငတံကာစံခ ိန့်စညံွှန့််းနငှ့် အညီ သတ့်မတှ့် ာ်းရသာ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့်အကကမ့််း

ဖက့်မှု ိငု့် ာ  ံ်ုးရှု ံ်းနိငု ့်ရပခအနတ ာယ့်ပမင့် မာ်းသည့် နိငု ့်ငမံ ာ်းမှ ရငွေရ ်းရကက်းရ ်း

အဖွေ ွဲ့အစည့်မ ာ်းအရပေါ် အနတ ာယ့်နငှ့် အခ ိ ်းညသီည့် အရလ်း ာ်းစစိစ့်မှုကို တို်းပမ့်င့် 

ရ ာင့် ွေက့် မည့်။

(d) enhance due diligence measures proportionated with the risk on the insurer, agent

and broker from the countries which have the high risk on anti-money laundering

and financing to tourism designated by international standard.
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၉။ အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  

သည့် အာမခံ ာ်းှိှိသတူစ့်ဦ်းတစ့်ရယာက့် သို  မဟုတ့် အက ိ ်းခံစာ်းခွေင့် ှိှိသူ ပိုင့်ှိှင့်

တစ့်ဦ်းအာ်း ပပည့်တွေင့််းပပည့်ပတွေင့် ကသဇာတကိက မှိှိသမူ ာ်း သို  မဟတု့် နိငု့်ငတံကာတွေင့်

ကသဇာတကိက မှိှိသူမ ာ်း ဟတု့်-မဟုတ့်  ံ်ုးပဖတ့်နိငု့် န့် အနတ ာယ့်အ င့် အလိုက့်

သင့် ရလ ာ့်သည့် စီမံခန့်  ခွေ မှုစနစ့်  ာ်းှိှိငပီ်း ရအာက့်ပါအတိငု့််း ရ ာင့် ွေက့် မည့်-

9. The insurer, agent and broker shall have appropriate risk management

systems to determine whether a policyholder or a beneficial owner is a

domestic or foreign politically exposed person or international politically

exposed person, and in addition to performing policyholder due diligence

measures specified in this Law, carry them out as follows:

(က) ပပည့်ပတွေင့် ကသဇာတကိက မှိှိသမူ ာ်းနငှ့် စပ့်လ ဉ်း၍-

(a) With respect to foreign politically exposed persons-
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(၁) စီ်းပွော်း က့် ရံ ာင့် ွေက့်မှု  ရူ ာင့်ပခင့််းမပပ မီ သို  မဟုတ့်

 က့်လက့်ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််းမပပ မီ အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိုင့်သ၊ူ

အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်၏ အကက်ီးတန့််းစီမံ

အုပ့်ခ  ပ့်သ ူမံှ သရဘာတညူခီ က့် ယပူခင့််း၊

(1) seeking prior consent from senior management before

establishing or continuing a business relationship;

(၂) ခ မ့််းသာကကယ့်ဝမှုနငှ့် ရငွေရကက်းအ င့််းအပမစ့်ကို ရဖာ့် တု့် န့်

 ရီလ ာ့်သည့် အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းအာ်းလံ်ုး ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််း၊

(ii) taking all reasonable measures to identify the wealth and

source of funds;

(၃)  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် တိ်ုးပမ့်င့် အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််းကို

စဉ က့်မပပတ့် က င့် သံ်ုး၍ ယင့််းစီ်းပွော်း က့် မံှုကို ရစာင့် ကကည့် 

ပခင့််း။

(iii) applying enhanced on-going due diligence measures on the

policyholders and monitoring such business relationships;
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(ခ) ပပည့်တွေင့််းနငှ့် နိငု့်ငတံကာတွေင့် ကသဇာတကိက မှိှိသမူ ာ်းနငှ့် စပ့်လ ဉ်း၍ သတင့််းပို  

အဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်းက အနတ ာယ့်အ င့် ပမင့် သည့်ဟု  ံ်ုးပဖတ့်ပါက အပိုေ့်ခွေ (က)ပါ

အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းကို က င့် သံ်ုးပခင့််း။

(b) applying measures contained in sub article (a) if the domestic and

international politically exposed persons are determined to be high risk.

(ဂ) ကသဇာတကိက မှိှိသူမ ာ်းနငှ့်  က့်နွေယ့်သမူ ာ်းနငှ့် ၄င့််းတို  ၏ မိသာ်းစု၀င့်မ ာ်းအရပေါ်

တွေင့် ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််း။

(c) applying the requirements for all types of politically exposed persons must

be applied to family members and close associates.
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၁၀။ အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့်

ရအာက့်ပါ သတင့််းအခ က့်အလက့် ိငု့် ာ မှတ့်တမ့််းမ ာ်းကို  နိ့််းသမိ့််း ာ်းှိှိ မည့် အပပင့်

ရငွေရကက်း ိငု့် ာ စံုစမ့််းရ ာက့်လမှ့််းရ ်းအဖွေ ွဲ့ နငှ့် အာမခံလပု့်ငန့််းကက်ီးကကပ့်ရ ်းအဖွေ ွဲ့ သံို  

ယင့််းမှတ့်တမ့််းမ ာ်းနငှ့် အရ ်းပါသည့် သတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်းကို ရပ်းပို  နိငု့်ရစ န့်

အ င့်သင့် ရ ာင့် ွေက့် ာ်း မည့်ပဖစ့်ငပီ်း ယင့််းမှတ့်တမ့််းမ ာ်းသည့် လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှု

တစ့်ခုခ င့််းစီကို ပပန့်လည့် က့်စပ့် ရဖာ့် တု့်နိငု့်သည့်အ ိ ပပည့် စံုလံရုလာက့်မှုှိှိ မည့်-

10. The insurer, agent and broker shall keep the following information related

records, and take steps for such records and other important information to be readily

available for the Financial Intelligence Unit and the relevant authorities. Such records

shall be sufficient enough to reconstruct individual transactions:
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(က) စီ်းပွော်း က့် ရံ ာင့် ွေက့်မှု ပ့်စ ငပီ်းခ ိန့် သို  မဟတု့် ံဖန့် ံခါလွှ ရပပာင့််း

ရ ာင့် ွေက့်မှု ကို ပပ လပု့်ငပီ်းခ ိန့်မှ ငါ်းနစှ့်အ ိ  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သူ သို  မဟတု့်

အက ိ ်း ခံစာ်းခွေင့် ှိှိသပိူုင့်ှိှင့်၏ အရ ာက့်အ ာ်းမ ာ်း၊ မတှ့်တမ့််းမ ာ်းနငှ့် 

စီ်းပွော်းရ ်း ိငု့် ာ စာအ က့်အသွေယ့်မ ာ်းအပါအဝင့်

သက့်ရသခံအရ ာက့်အ ာ်း ိငု့် ာ စာ ွေက့်စာ တမ့််းမ ာ်း၊  က့်သွေယ့်

ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််းမတှစ့် င့်  ှိှိ  ာ်းရသာ

မှတ့်တမ့််းမှတ့် ာမ ာ်း၊ စိစစ့်ပခင့််းမှ ှိှိသည ့် စာ ွေက့်စာတမ့််းမ ာ်းနငှ့် 

မည့်သည့် ခွေ ပခမ့််းစိတ့်ပဖာ စိစစ့်ပခင့််း မှမ ို  ှိှိသည့်  လေ့်မ ာ်း၊

(a) documentations, records of the policyholder or beneficial owner for five

years after the termination of business relationship or occasional

transaction, evidential documents including business correspondence,

records obtained through due diligence measures on the policyholder,

records resulting from due diligence and results of any analysis;
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(ခ) ပပည့်တွေင့််းပပည့်ပလွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့် န့် အာ်း တု့်မှု သို  မဟတု့် လွှ ရပပာင့််း

ရ ာင့် ွေက့်မှုကို ရ ာင့် ွေက့်ငပီ်းခ ိန့်မှ ရနာက့် ပ့်ငါ်းနစှ့်တာ ကာလအ ိ

လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှု မ ာ်း ိငု့် ာ မှတ့်တမ့််းမ ာ်း၊

(b) domestic or overseas transaction records, at least five years from

attempted or executed transactions;

(ဂ) ရငွေရကက်း ိငု့် ာ စံုစမ့််းရ ာက့်လမှ့််းရ ်းအဖွေ ွဲ့သို  သတင့််းပို  တင့်ပပခ  မှု အနည့််း ံ်ုး

ငါ်းနစှ့်ကကာငပီ်းပဖစ့်သည့် လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှု သတင့််းပို  ခ က့်မိတတ ူမ ာ်းနငှ့် 

အပခာ်းသက့် ိငု့်သည့် စာ ွေက့်စာတမ့််းမ ာ်း၊

(c) copies of suspicious transaction reports and other relevant documents at

least five years after their submission to the financial intelligence unit;

(ဃ) ရ ာင့် ွေက့်မှု ငပီ်း ံ်ုးခ ိန့် သို  မဟတု့် ရနာက့် ံ်ုးမွေမ့််းမံ ပပင့် င့်သည့် အခ ိန့် ငါ်းနစှ့်

ရက ာ့်လွေန့်သည့် အနတ ာယ့်အ င့် အက ပဖတ့်ခ က့်နငှ့် အပခာ်းအရ ်းပါသည့် 

သတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်း။

(d) risk assessment exceeding five years after which it has completed or

updated, and other significant information.
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၁၁။(က) အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံ ကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံ အက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့်

ဤညွှန့်ကကာ်းခ က့် အပိုေ့် ၆ အပိုေ့်ခွေ (ခ)၊ အပိုေ့်ခွေ ငယ့်(၁)၊ (၂) နငှ ့် (၃)အ ရဖာ့်ပပ ာ်းရသာ

 က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််း ိငု့် ာ ရအာက့်ပါအခ က့်မ ာ်းကို

ရ ာင့် ွေက့်နိငု့်စွေမ့််းှိှိရသာ ကကာ်းခံပုဂ္ိ လ့်ကို အာ်း ာ်း၍ ရ ာင့် ွေက့်နိငု့်သည့်-

11.(a) The insurer, agent and broker may rely on a third party who has the capacity

to perform the following due diligence measures on the policyholder, as set out in this

directive, paragraph 6, sub paragraph (b) (i), (ii) and (iii);

(၁) လိအုပ့်သည့် သတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်းကို ခ က့်ခ င့််း ယပူခင့််း၊

(1) promptly obtaining necessary information;

(၂) ဤညွှန့်ကကာ်းခ က့်အပိုေ့် ၆၊ အပိုေ့်ခွေ (ဃ) အ  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ်

အရလ်း ာ်း စိစစ့်ပခင့််း ိငု့် ာ လိအုပ့်ခ က့်မ ာ်းနငှ့် သက့် ိုင့်သည့် သက့်ရသခံ

အရ ာက့်အ ာ်းနငှ့် အပခာ်းအရ ာက့်အ ာ်းမ ာ်း၏ မိတတ ူကို အ ိပုါအဖွေ ွဲ့

အစည့််း၏ ရတာင့််း ိခု က့်အ ရနာှင့် ရန်ှးကကန့်  ကကာမှု မှိှိရစဘ  ယနူိငု့်ရစမည့် 

လပု့်ငန့််းစဉမ ာ်း ခ မှတ့် ာ်းှိှိပခင့််း၊

(2) setting out processes that will facilitate the insurer, agent and broker

obtaining from the third party without delay records and copies of other

relevant records relating to due diligence requirements under article 6, sub

article (d);
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(၃) အ ိပုါကကာ်းခံပုဂ္ိ လ့် သို  မဟတု့် အဖွေ ွဲ့အစည့််းအရပေါ် စည့််းမ ဉ်းစည့််းကမ့််းမ ာ်းနငှ့် 

လိကု့်နာရ ာင့် ွေ က့်ပခင့််း ှိှိ-မှိှိ ကကပ့်မတ့်ပခင့််း၊ ကက်ီးကကပ့်ကွေပ့်က ပခင့််း သို  မဟတု့်

ရစာင့် ကကည့် စစ့်ရ ်းပခင့််းမ ာ်း  ာ်းှိှိငပီ်းပဖစ့်ရကကာင့််းနငှ့် ဥပရေ၌ပါှိှိသည့် 

 က့်သွေယ့် ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််းနငှ့် မှတ့်တမ့််း နိ့််းသမိ့််းပခင့််း

ပပဋ္ဌာန့််း ခ က့်မ ာ်းအာ်း လိကု့်နာရ ာင့် ွေက့် န့် အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်း

ခ မှတ့် ာ်းှိှိငပီ်း ပဖစ့်ရကကာင့််း ရက နပ့်ဖွေယ့်ပဖစ့်သည့်အ ိ ရ ာင့် ွေက့် ာ်းှိှိပခင့််း၊

(iii) The Insurer, agent and broker, having satisfied itself that the third party or

organization is supervised, regulated or monitored for its compliance with the

rules and regulations, and that it has measures in place to apply due diligence

measures and record keeping requirements as contained in the Law.
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(ခ) အပိုေ့်ခွေ (က)တွေင့် ရဖာ့်ပပ ာ်းသည့်  က့်သွေယ့် ရ ာင့် ွေက့်သကူို မည့်သမူည့်ဝါပဖစ့်

ရကကာင့််းရဖာ့် တု့်ပခင့််းနငှ့် စိစစ့်အတည့်ပပ ပခင့််းမ ာ်းသည့် သက့် ိငု့် ာအာမခံ

လပု့်ငန့််းလပု့်ကိုင့်သ၊ူ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  ၏

တာဝန့်သာ ပဖစ့်သည့်။

(b) Identification and verification of the policyholder described in sub article (a)

remains the ultimate responsibility of the relevant reporting organization.
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၁၂။ အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့်

အသစ့်တ ီွေင့် ာ်းသည့်  တု့်ကနု့်၊ ဝန့်ရ ာင့်မှု၊ စီ်းပွော်းရ ်းလပု့်ငန့််း သို  မဟတု့် နည့််းပညာ

မ ာ်းနငှ့်  က့်နွေယ့်၍ ရပေါ်ရပါက့်ရသာ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်း

ရ ာက့်ပံ မှုအနတ ာယ့်မ ာ်းကို ရဖာ့် တု့်ပခင့််းနငှ့် အက ပဖတ့်ပခင့််း၊ ယင့််းအနတ ာယ့်မ ာ်းကို

စီမံခန့်  ခွေ  န့်နငှ့် ရလ ာ ပါ်းရစ န့် သင့် ရလ ာ့်သည့် အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်ပခင့််းတို  ကို အရကာင့်

အ ည့်ရဖာ့် မည့်။

12. The insurer, agent and broker shall identify and assess money laundering and

terrorist financing risks that arise from new and existing products, services,

commercial activities or technologies, including delivery channels, and take necessary

action to manage and mitigate such risks. In the case of new products, services,

technologies and delivery channels the risk assessment should take prior to the

launch of the new products, business practices or the use of new or developing

technologies.
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၁၃။ အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့်

နယ့်စပ့်ပဖတ့်ရက ာ့်  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သည ့် အာမခံလပု့်ငန့််း ရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်း

မပပ လပု့်မီ ဤညွှန့်ကကာ်းခ က့် အပိုေ့် ၆ ပါ  က့်သွေယ့် ရ ာင့် ွေက့်သူအရပေါ် အရလ်း

 ာ်းစိစစ့်ပခင့််းမ ာ်းကို ပံုမှန့်ပပ လပု့် မည့် အပပင့် ရအာက့်ပါတို  ကိလုည့််း ရ ာင့် ွေက့်  မည့်

13. The insurer, agent and broker shall carry out the following actions before

entering into business relationship with cross border correspondent insurance

transaction, in addition to normal due diligence measures on the policyholder as

prescribed in paragraph 6;
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(က) မိမိနငှ့် စီ်းပွော်း က့် ရံ ာင့် ွေက့်ရသာ နိငု့်င ံပ့်ပခာ်းမှအဖွေ ွဲ့အစည့််း၏ စီ်းပွော်းရ ်း

လပု့်ငန့််းသရဘာသဘာဝကို နာ်းလည့်သရဘာရပါက့်ရစ န့်၊ ၎င့််း၏

ဂုဏ့်သတင့််း နငှ့် ရငွေရကက်းခဝါခ မှု သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို

ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှုနငှ့် ပတ့်သက့်၍ စံုစမ့််းစစ့်ရ ်းပခင့််းခံခ   မှု သို  မဟတု့်

အရ ်းယပူခင့််းခံခ   မှု ှိှိ-မှိှိကို  ံ်ုးပဖတ့်နိငု့် န့်အတွေက့် လံရုလာက့်မှုှိှိရသာ

သတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်းနငှ့် ကက်ီးကကပ့်မှု အ ည့်အရသွေ်း ိငု့် ာ

သတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်းကို စုရ ာင့််း ယပူခင့််း၊

(a) collecting sufficient information and in order to understand the business

nature of the foreign organization with which it has business relationship,

to determine its reputation if it has been investigated or sanctioned with

respect of money laundering and terrorist financing, and the information

on the quality of supervision.

(ခ) အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်၏

အကက်ီးတန့််း စီမံခန့်  ခွေ သ ူမံှ ခွေင့် ပပ ခ က့် ယပူခင့််း၊

(b) obtaining approval from the senior management;
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(ဂ) အ က့်အသွေယ့် အဖွေ ွဲ့အစည့််း၏ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်း

ရ ာက့်ပံ မှု တိကု့်ဖ က့်ရ ်း ိငု့် ာ  နိ့််းခ  ပ့်ကက်ီးကကပ့်မှု အ ည့်အရသွေ်းကို

အက ပဖတ့်ပခင့််း၊

(c) conducting an assessment on the quality of money laundering and terrorist

financing controls of the respondent bank;

(ဃ) အဖွေ ွဲ့အစည့််းတစ့်ခုခ င့််းစီ၏ တာဝန့်ဝတတ  ာ်းအသ်ီးသ်ီးကို ှိငှ့််းလင့််းစွော နာ်းလည့်

သရဘာရပါက့်ရအာင့် ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််း၊

(d) making sure to clearly understand the responsibilities of each organization;
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(င) ရပ်းရခ မှုအတွေက့် တစ့် င့် အသံ်ုးပပ ရသာ ဘဏ့်ရငွေစာ င့််းနငှ့် စပ့်လ ဉ်း၍ အာမခံ

လပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်းသည့်

လက့်ခံရ ာင့် ွေက့်သည့် ဘဏ့်ှိှိ အာမခံ ာ်းှိှိသ၏ူ ရငွေစာ င့််းမ ာ်းကို တိုက့်ရုိက့်

 ယူ အသံ်ုးပပ ရကကာင့််းနငှ့် အ ိုပါ လက့်ခံရ ာင့် ွေက့်သည့် ဘဏ့်အရနပဖင့် 

အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်က

ရတာင့််း ိသုည့် အခါ  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သူအရပေါ် အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််း

 ိငု့် ာ သတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်းကို ရပ်းအပ့်နိငု့်စွေမ့််းှိှိရကကာင့််း

ရက နပ့်လက့်ခံမှု ှိှိသည့်အ ိ ရ ာင့် ွေက့် ာ်းှိှိပခင့််း။

(e) with regard to payable through accounts, ensuring that the insurer, agent

and broker are satisfied that the customer of the respondent bank have

direct access to the respondent bank’s account, and the respondent bank

has performed customer due diligence on its customer and is able to

provide customer due diligence records upon request.

40



၁၄။(က) အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်း

သည့် ရကက်းနန့််း သို  မဟတု့် အလီက့် ရ ာနစ့် နည့််းလမ့််းပဖင့် ရငွေရကက်းလွှ ပခင့််းမ ာ်းတွေင့်

စတင့်လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်သနူငှ့် အက ိ ်းခံစာ်းခွေင့် ှိှိသတူို  ၏ မှန့်ကန့်ရသာ သတင့််းအခ က့်

အလက့်မ ာ်းပါှိှိ မည့်ပဖစ့်ငပီ်း ရငွေရပ်းရခ မှုကွေင့််း က့် တစ့်ရလ ာက့်လံ်ုးတွေင့်

ယင့််းရငွေလွှ ပခင့််း သို  မဟတု့်  က့်စပ့်မှုှိှိသည့် သတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်းအာ်း

ရသခ ာရအာင့်  နိ့််းသမိ့််း  ာ်းှိှိ မည့်။

14.(a) The insurer, agent and broker shall ensure that wire or electronic transfers

contain correct information on the originator and the beneficial owner, and that

such information and related messages be maintained together throughout the

payment chain.
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(ခ) အာမခံလပု့်ငန့််း ကက်ီးကကပ့်ရ ်းအဖွေ ွဲ့ နငှ ့် ရငွေရ ်းရကက်းရ ်းကက်ီးကကပ့်စစ့်ရ ်းရ ်း

ဦ်းစီ်းဌာနသည့် ပမန့်မာနိငု့်ငရံတာ့်ဗဟိုဘဏ့်က  တု့်ပပန့်ရသာ အလီက့်

 ရ ာနစ့်နည့််းလမ့််းပဖင့် ရငွေလွှ ရပပာင့််းပခင့််းအတွေက့်  ပ့်ရလာင့််းရ ာင့် ွေက့်

 မည့် အခ က့်မ ာ်းနငှ ့်ပတ့်သက့်သည ့် ညွှန့်ကကာ်းခ က့်နငှ ့်အညီ အာမခံလပု့်ငန့််း

လပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်းက လိုက့်နာ

ရ ာင့် ွေက့်ရစ န့် ညွှန့်ကကာ်းခ က့်  တု့်ပပန့် မည့်။

(b) IBRB shall issue directives on further measures when conducting

electronic transfers;

(ဂ) အပိုေ့်ခွေ (က) အ ရ ာင့် ွေက့် ာတွေင့် ရအာက့်ပါတို  နငှ့် သက့် ိငု့်ပခင့််း မှိှိရစ -

(c) Measures taken under sub article (a) shall not apply to the following:

(၁) အရ ာင့််းအဝယ့်နငှ့် သက့် ိငု့်သည့် လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှုတိငု့််းနငှ့် အတူ

အရကက်းဝယ့်ကတ့်၊ ငမီစာ်းကတ့် သို  မဟတု့် ကက ိတင့်ရငွေပဖည့် ကတ့်မ ာ်း၏

နပံါတ့်မ ာ်း ပါှိှိရစ န့် စီစဉရ ာင့် ွေက့် ာ်းသည့် ကနု့်စည့်နငှ့် 

ဝန့်ရ ာင့်မှုမ ာ်းကို ဝယ့်ယ ူန့်အတွေက့် အရကက်းဝယ့်ကတ့်၊ ငမီစာ်းကတ့်၊

ကက ိတင့်ရငွေပဖည့် ကတ့် သို  မဟုတ့် မိုဘိုင့််းရငွေရ ်းရကက်းရ ်းဝန့်ရ ာင့်မှု

လပု့်ငန့််းမ ာ်းကို အသံ်ုးပပ ၍ ရ ာင့် ွေက့်သည့် အရ ာင့််းအဝယ့် ိငု့် ာ

လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှု၊
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(i) Transactions carried out using debit cards, credit cards, prepaid cards

or mobile financial services to buy products and services that require

numbers on debit cards, credit cards or prepaid cards with every

transaction;

(၂) ဘဏ့်နငှ့် ရငွေရ ်းရကက်းရ ်းအဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်း ကိယု့်စာ်းရ ာင့် ွေက့်သည့် 

ကနဦ်း လွှ ရပပာင့််းသနူငှ့် အက ိ ်းခံစာ်းခွေင့် ှိှိသပိူုင့်ှိှင့်တို  သည့် ဘဏ့်နငှ့် 

ရငွေရ ်းရကက်းရ ်းအဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်းပဖစ့်ပါက ယင့််းရငွေရ ်းရကက်းရ ်းအဖွေ ွဲ့

အစည့််းမ ာ်းအကကာ်း ရ ာင့် ွေက့်သည့် လွှ ရပပာင့််းမှု၊

(ii) transactions between financial organizations provided that both the

originator and the beneficial owner are banks and financial

organizations acting on their own behalf;
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(ဃ) အပိုေ့်ခွေ (ဂ)၊ အပိုေ့်ခွေ ငယ့် (၁) တွေင့် ရဖာ့်ပပ ာ်းရသာ ခခင့််းခ က့်သည့် ပုဂ္ိ လ့်တစ့်ဦ်း

မှ ပုဂ္ိ လ့်တစ့်ဦ်း သံို  အလီက့် ရ ာနစ့် နည့််းလမ့််းပဖင့် ရငွေလွှ ပခင့််းဟု အဓိပပါယ့်

သက့်ရ ာက့်မှုှိှိရသာ ရငွေရပ်းရခ မှုစနစ့်တစ့် ပ့်အရနပဖင့် အရကက်းဝယ့်ကတ့်၊

ငမီစာ်းကတ့် သို  မဟတု့် ကက ိတင့်ရငွေပဖည့် ကတ့်မ ာ်းကို အသံ်ုးပပ ပခင့််းမ ာ်းနငှ့် 

သက့် ိငု့်မှု မှိှိရစ ။  ိကု  သို  ရသာ ပဖစ့်စဉမ ိ ်းတွေင့် ဤညွှန့်ကကာ်းခ က့်အပိုေ့် ၆

တွေင့် ပပဋ္ဌာန့််းခ က့်မ ာ်းကို လိကု့်နာက င့် သံ်ုး မည့်။

(d) The exception described in sub article (c) (i) does not apply to the use of

debit cards, credit cards or prepaid cards as a payment mechanism, if it

amounts to money transfer from one person to another via electronic

means. In such case, requirements under Article 6 shall comply.

44



(င) သက့် ိငု့် ာ နိငု့်င၏ံ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု

တိကု့်ဖ က့်ရ ်း ိုင့် ာ ပပဋ္ဌာန့််းခ က့်မ ာ်းကို လိကု့်နာရ ာင့် ွေက့် မည့်။ သက့် ိုင့်

 ာနိငု့်င၏ံ ဥပရေနငှ ့်ပပဋ္ဌာန့််းခ က့်မ ာ်းသည့် မိမိနိငု့်င ံက့်ရလ ာ နည့််းရနလှင့်

မိမိနိငု့်င၏ံ ဥပရေပပဋ္ဌာန့််းခ က့်မ ာ်းအတိငု့််း လိကု့်နာရ ာင့် ွေက့် မည့်။

(e) The insurer, agent and broker shall ensure that their foreign branches and

majority-owned subsidiaries apply Anti-Money Laundering and Combating

the Financing of Terrorism measures consistent with the home country

requirements, where the minimum Anti-Money Laundering and

Combating the Financing of Terrorism requirements of the host country

are less strict than those of the home country, to the extent that host

country laws and regulations permit.
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(စ) အကယ့်၍ သက့် ိငု့် ာ နိငု့်ငသံည့် မိမိနိငု့်င၏ံ ဥပရေနငှ ့် ပပဋ္ဌာန့််းခ က့်မ ာ်း

အတိငု့််း အရကာင့်အ ည့်ရဖာ့်မှုကို ခွေင ့်မပပ လှင့် ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့်

အကကမ့််းဖက့်မှု ကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု ိငု့် ာ အနတ ာယ့်မ ာ်းကို စီမံခန  ့်ခွေ နိငု့်

မည ့် သင ့်ရလ ာ့်သည ့် အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းကို ရ ာင့် ွေက့်ငပီ်း

မိမိနိငု့်င၏ံ ကက်ီးကကပ့်ရ ်း အာဏာပိုင့်မ ာ်း ံ သတင့််းပို   မည့်။

(f) If the host country does not permit the proper implementation of Anti-

Money Laundering and Combating the Financing of Terrorism measures

consistent with the home country requirements, financial groups are

required to apply appropriate additional measures to manage the

Money laundering and terrorist financing risks, and inform their home

supervisors.
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၁၅။ အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်း

သည့် -

15. The insurer, agent and broker shall-

(က) ဤညွှန့်ကကာ်းခ က့်ပါ ပပဋ္ဌာန့််းခ က့်မ ာ်းကို အရကာင့်အ ည့်ရဖာ့် န့်နငှ့် မိမိ

တို  ၏ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု အနတ ာယ့်

မ ာ်းကိရုလ ာ ပါ်းရစရ ်းအတွေက့်  ရိ ာက့်စွောစီမံခန့်  ခွေ  န့် ရအာက့်ပါအခ က့်

မ ာ်းပါဝင့်ရသာဌာနတွေင့််း လပု့် ံ်ုးလပု့်နည့််းမ ာ်း၊ အစီအစဉမ ာ်း၊ လပု့်ငန့််း

လမ့််းညွှန့်မှုမ ာ်းနငှ့် ကက်ီးကကပ့် နိ့််းသမိ့််း န့် နည့််းစနစ့်မ ာ်းကို သတ့်မှတ့်ပခင့််း

နငှ့် အရကာင့်အ ည့်ရဖာ့်ပခင့််းမ ာ်း ပပ လပု့် မည့်။  ို  ပပင့် လိအုပ့်ပါက

ရစာင့် ကကည ့် စစ့်ရ ်းပခင့််းနငှ့် တိ်ုးပမ့်င့် ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််းမ ာ်းကို ရ ာင့် ွေက့်

 မည့်-

(a) develop, adopt and implement internal controls, arrangements, work

guidelines and supervisory systems and effectively manage and

mitigate their money laundering and terrorist financing risks.

Furthermore, they shall monitor such policies and controls and step

up measures to enhance them if necessary. In such policies and

controls the following shall be included:
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(၁)  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အရလ်း ာ်း စိစစ့်ပခင့််း ိငု့် ာ

ရ ာင့် ွေက့်ခ က့်မ ာ်း၊ စဉ က့်မပပတ့်အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််း၊ လွှ ရပပာင့််း

ရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်း ကိရုစာင့် ကကည့် စစ့်ရ ်းမှုမ ာ်း၊

သတင့််းပို   န့်တာဝန့်နငှ့် မှတ့်တမ့််း နိ့််းသမိ့််းပခင့််း ိငု့် ာ

တာဝန့်ဝတတ  ာ်းမ ာ်း၊

(1) conduct of customer due diligence measures, ongoing due

diligence, monitoring transactions, reporting and record keeping

obligations;

(၂) ဝန့် မ့််းမ ာ်း စတင့်ခန့်   ာ်း ာတွေင့် အသံ်ုးပပ မည့် စိစစ့်ပခင့််းလပု့် ံ်ုး

လပု့်နည့််းမ ာ်းအပါအဝင့် မိမိဝန့် မ့််းမ ာ်း၏

စာ ိတတ ရကာင့််းမွေန့်ရစသည ့် လပု့် ံ်ုးလပု့်နည့််းမ ာ်းနငှ့် 

ယင့််းဝန့် မ့််းမ ာ်း၏ ကိယု့်ရ ်းအခ က့် အလက့်မ ာ်း၊ အလပု့်တာဝန့်

 မ့််းရ ာင့်မှုမ ာ်းနငှ့် ရငွေရ ်းရကက်းရ ်း ရနာက့်ခံသမိုင့််းရကကာင့််းတို  ကို

အက ပဖတ့် န့် နည့််းစနစ့်မ ာ်း၊

(2) procedures to ensure the integrity of their employees including

screening procedures to be used at the point of hiring, and

systems to evaluate their personal, employment and financial

history;
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(၃) မိမိနငှ့်  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သကူိုသှိိှိပခင့််း၊ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် 

အကကမ့််း ဖက့်မှုကိရုငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု တိကု့်ဖ က့်ရ ်း ိုင့် ာ

အ ်ူးတာဝန့် ဝတတ  ာ်းမ ာ်းနငှ့် သတင့််းပို   န့် လိအုပ့်သည့် 

လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်း ကိသုှိိှိပခင့််းတို  နငှ့် စပ့်လ ဉ်း၍

ဝန့် မ့််းမ ာ်းကို စဉ က့်မပပတ့် ရလ က င့် ရ ်းအစီအစဉမ ာ်း၊

(3) ongoing training programs that assist the staff with regard to ‘know

your customer’, special obligations on anti-money laundering and

countering the financing of terrorism, and reporting requirements

on transactions.

(၄) ဤညွေန့်ကကာ်းခ က့်ကို အရကာင့်အ ည့်ရဖာ့် ရ ာင့် ွေက့် ာတွေင့် လိုက့်နာ

က င့် သံ်ုးမှုနငှ့် အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်း၏  ရိ ာက့်မှုကို စစ့်ရ ်း န့်

လွေတ့်လပ့်ရသာ စစ့်ရ ်းရ ်းလပု့်ငန့််းစဉမ ာ်း။

(4) compliance management arrangements and an independent audit

function to check the compliance and the effectiveness of the

measures.
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(ခ) အကက်ီးတန့််းစီမံခန့်  ခွေ မှု အ င့် ှိှိရသာ အရကာင့်အ ည့်ရဖာ့် ရ ာင့် ွေက့်ရ ်း

အ ာှိှိတစ့်ဦ်းအာ်း ခန့်  အပ့် ာ်းှိှိ မည့်။

(b) The insurer, agent and broker shall designate a compliance officer at

the senior management level.

(ဂ) အပိုေ့်ခွေ (က)နငှ့် အပိုေ့်ခွေ (ခ)အ အရကာင့်အ ည့်ရဖာ့်ရ ာင့် ွေက့် န့်

သတ့်မှတ့် ာတွေင့် ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု

အနတ ာယ့်နငှ့် တကွေ စီ်းပွော်းရ ်း လပု့်ငန့််းမ ာ်း၏ ပမာဏ၊  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်

သမူ ာ်း၊ လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်း၊  တု့်ကုန့်မ ာ်း၊ ဝန့်ရ ာင့်မှုမ ာ်း၊

ဝန့်ရ ာင့်မှုရပ်းသည့် နည့််းလမ့််းမ ာ်းနငှ့် အတိုင့််းအတာ၊ အ ိပုါစီ်းပွော်းရ ်း

လပု့်ငန့််းမ ာ်းနငှ့် သက့် ိငု့်သည့် နိငု့်ငမံ ာ်းနငှ့် ပ ဝီဝင့်အရနအ ာ်းစသည ့်

အခ က့်မ ာ်းကို  ည့် သွေင့််းသံ်ုးသပ့် မည့်။

(c) The insurer, agent and broker shall, in setting out to implement the

requirements under sub article (a) and (b), take into account factors

such as the size of business, policyholders, transactions, products and

services, delivery channels and scope, geographic and country coverage

of the said business, together with the money laundering and terrorist

financing risks.
50



(ဃ) ရအာက့်ပါလပု့်ငန့််းစဉမ ာ်းကို တကိ စွော လိကု့်နာရ ာင့် ွေက့် မည့်-

(d) The following processes shall be carried out strictly-

(၁) သတ့်မှတ့် ာ်းသည့် ဌာနတွေင့််းလပု့် ံ်ုးလပု့်နည့််းမ ာ်း၊ အစီအစဉမ ာ်း၊

လပု့်ငန့််းလမ့််းညွှန့်မှုမ ာ်းနငှ့် ကက်ီးကကပ့် နိ့််းသမိ့််း န့် နည့််းစနစ့်မ ာ်းကို

နိငု့်င ံပ့်ပခာ်း လပု့်ငန့််းခွေ မ ာ်းနငှ့် အမ ာ်းစုပိုင့် ိငု့်မှုှိှိသည့် လက့်ရအာက့်ခံ

လပု့်ငန့််းခွေ မ ာ်း အပါအဝင့် လပု့်ငန့််းအုပ့်စုအလိကု့် က ယ့်ပပန့်  စွော လိုက့်နာ

က င့် သံ်ုးရစပခင့််း၊

(1) apply the specified internal procedures and programs, business

guidelines and controls issued under this Law on a group-wide

basis, including foreign branches and majority-owned subsidiaries;
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(၂)  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သအူရပေါ် အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််း ိငု့် ာ လပု့်ငန့််း

စဉအာ်း ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််းနငှ့် ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို

ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှုအနတ ာယ့် စီမံခန့်  ခွေ ပခင့််းတို  ကို ရ ာင့် ွေက့် န့်

သတင့််းအခ က့်အလက့် ဖလှယ့်မှုလံပုခံ ရ ်းနငှ့် အသံ်ုးပပ ရ ်း လပု့် ံ်ုး

လပု့်နည့််းမ ာ်း အပါအဝင့် ဘဏ္ဍာရ ်းအုပ့်စု တစ့်ခုအတွေင့််း သတင့််း

အခ က့်အလက့် ဖလယှ့်ပခင့််း လပု့် ံ်ုးလပု့်နည့််းမ ာ်း  ာ်းှိှိရစပခင့််း။

(2) ensure that information sharing procedures are in place within a

financial group, including secure information sharing and utilizing

procedures to safeguard the confidentiality and the use of share

information, in order to carry out customer due diligence measures

and manage money laundering and terrorist financing risks.
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၁၆။ အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊

အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်းသည့် အပိုေ့် ၁၅၊ အပိုေ့်ခွေ (ခ) အ ခန့်  အပ့် ာ်းသည့် 

အ ာှိှိအာ်း ရအာက့်ပါလပု့်ပိုင့်ခွေင့် မ ာ်းအပ့်နငှ့််း မည့်-

16. The insurer, agent and broker shall confer the following powers on the

officer designated in accordance with Article 15 (b):

(က) လပု့်ငန့််းတာဝန့်မ ာ်းကို ရ ာင့် ွေက့် န့်လိအုပ့်ရသာ စာ ွေက့်စာတမ့််းမ ာ်း၊

မှတ့်တမ့််းမ ာ်း၊ မှတ့်ပံုတင့်မ ာ်းနငှ့် ရငွေစာ င့််းမ ာ်းကို  ယပိူုင့်ခွေင့် ၊

(a) power to obtain any documents, records, registrations and policies

necessary to perform the tasks;

(ခ) အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်၏

မည့်သည့် ဝန့် မ့််း မံှမ ို မည့်သည့် သတင့််းအခ က့်အလက့်၊ အရကကာင့််း

ကကာ်းစာ၊ ှိှင့််းလင့််းခ က့် သို  မဟုတ့် စာ ွေက့်စာတမ့််းမ ာ်းကိမု ို ရတာင့််းခံ

ပိုင့်ခွေင ့်နငှ့်  ယပိူုင့်ခွေင့် ။

(b) power to request and obtain any information, notification, clarification

or evidential documents from any staff of a reporting organization.
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၁၇။(က) အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊

အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်း သည့် ရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့်အကကမ့််းဖက့်မှုကို

ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှုတိကု့်ဖ က့် ရ ်းစနစ့် အာ်းနည့််းသည ့်နိငု့်ငမံ ာ်း၊

ရေသမ ာ်းမှဘဏ္ဍာရ ်းအဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်း အပါအဝင့် လပူုဂိ် ဂုလ့်၊

ဥပရေရ ်း ာပုဂ္ိ လ့်တို  နငှ ့် စီ်းပွော်းရ ်းအ  က့်သွေယ့်

ရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းနငှ ့်ပတ့်သက့်၍ အနတ ာယ့်အ င ့်ပမင ့်မာ်းလှင့် ပမင ့်မာ်းသည ့်

အရလ ာက့်  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေ က့်သမူ ာ်းအရပေါ် အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််းကို

တိ်ုးပမ့်င ့်ရ ာင့် ွေ က့် မည ့်အပပင့် လိအုပ့်ပါက အနတ ာယ့်အ င ့်အလိုက့်

ရငွေရကက်း ိငု့် ာ အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်ရ ်းအဖွေ ွဲ့၊ အာှိှ-ပစိပိတ့်ရေသ

ရငွေရကက်း ခဝါခ မှုတိကု့်ဖ က့်ရ ်းအဖွေ ွဲ့ သို  မဟတု့် အလာ်းတူ ရေသတွေင့််း

အဖွေ ွဲ့အစည့််း မ ာ်းအပါအဝင့် နိငု့်ငတံကာရငွေရကက်းခဝါခ မှုနငှ ့်

အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်း ရ ာက့်ပံ မှုတိကု့်ဖ က့်ရ ်း ိငု့် ာ

အဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်းက ရတာင့််း ိလုာသည ့် အခါ အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းကို

ပပ လပု့် မည့်။

17.(a) The insurer, agent and broker shall apply enhanced CDD

measures proportionate to the risks, to business relationships and

transactions with natural and legal persons (including financial

institutions) from countries, regions with inadequate AML/CFT systems

and if it is necessary, shall apply countermeasures, proportionate to

the risks, when called upon by international AML/CFT organizations

including the Financial Action Task Force and the Asia Pacific Group on

Money Laundering or other similar regional body.

54



(ခ) ရငွေရကက်း ိငု့် ာ အရ ်းယရူ ာင့် ွေက့်ရ ်းအဖွေ ွဲ့၊ အာှိှ-ပစိဖိတ့်ရေသ ရငွေရကက်း

ခဝါခ မှုတိကု့်ဖ က့်ရ ်းအဖွေ ွဲ့ သို  မဟတု့် အလာ်းတူ ရေသတွေင့််းအဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်း

အပါအဝင့် နိငု့်ငတံကာအဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်း သို  မဟတု့် ကက်ီးကကပ့်ရ ်းအာဏာပိုင့်မ ာ်း

သို  မဟတု့် ရငွေရကက်း ိငု့် ာ စံုစမ့််းရ ာက့်လမှ့််းရ ်းအဖွေ ွဲ့တို  က ရငွေရကက်းခဝါခ မှု

သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု ိငု့် ာ  ံ်ုးရှု ံ်းနိငု့်ရပခအနတ ာယ့်

အ င ့်ပမင ့်မာ်းသည့်ဟု သတ့်မှတ့်ရဖာ့် တု့် ာ်းသည ့်နိငု့်ငမံ ာ်း သို  မဟတု့်

ရေသမ ာ်းနငှ ့်  က့်နွေယ့်သည ့် ဘဏ္ဍာရ ်းအဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်း အပါအဝင့်

လပူုဂိ် ဂုလ့်၊ ဥပရေရ ်း ာ ပုဂ္ိ လ့်တို  နငှ ့် စီ်းပွော်းရ ်းအ 

 က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းနငှ ့် ပတ့်သက့်၍ အနတ ာယ့်အ င ့်ပမင ့်မာ်းလှင့်

ပမင ့်မာ်းသည ့်အရလ ာက့်  က့်သွေယ့် ရ ာင့် ွေက့်သမူ ာ်းအရပေါ်

အရလ်း ာ်းစိစစ့်ပခင့််းကို တိ်ုးပမ့်င ့်ရ ာင့် ွေ က့် န့် ရငွေရကက်း ိငု့် ာ

စံုစမ့််းရ ာက့်လမှ့််းရ ်းအဖွေ ွဲ့က သတင့််းပို  အဖွေ ွဲ့အစည့််းမ ာ်းအာ်း ညွှန့်ကကာ်း မည့်။

(b) The FIU may direct that reporting organizations impose enhanced CDD

measurers or counter-measures on to business relationships and

transactions with natural and legal persons (including financial institutions),

proportionate to the risks, associated with countries or geographic regions

that are identified as being a high money laundering or terrorist financing

risk by the FIU or a supervisor or international organizations including the

Financial Action Task Force and the Asia Pacific Group on Money Laundering

or other similar regional body.
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၁၈။ ရငွေရကက်းခဝါခ မှုတိကု့်ဖ က့်ရ ်းဥပရေ ပုေ့်မ ၃၁ တွေင့် ပပဋ္ဌာန့််း ာ်းသည ့်

ပပဋ္ဌာန့််းခ က့်ကို အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊

အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်း လိကု့်နာ ရ ာင့် ွေက့် န့် အာမခံလပု့်ငန့််းကက်ီးကကပ့်ရ ်းအဖွေ ွဲ့က

ညွှန့်ကကာ်းရ ာင့် ွေက့် မည့်။

18. IBRB shall ensure that the insurer, agent and broker comply with the

requirements under Section 31 of Anti-Money Laundering Law.

၁၉။ အာမခံလပု့်ငန့််းလပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့်

ရငွေရကက်း သို  မဟတု့် ပစစည့််းလွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှုနငှ့် စပ့်လ ဉ်း၍ ဗဟိအုဖွေ ွဲ့က သတ့်မှတ့်

 ာ်းရသာ တန့်ဖုိ်းပမာဏ သို  မဟတု့် ယင့််းတန့်ဖုိ်းပမာဏ က့်ရက ာ့်လွေန့်လှင့် ရငွေရကက်း

 ိငု့် ာ စံုစမ့််းရ ာက့်လမှ့််းရ ်း အဖွေ ွဲ့ ံ ခ က့်ခ င့််းသတင့််းပို   မည့်။

19. The insurer, agent and broker shall immediately report to the Financial

Intelligence Unit when the money or property transaction is equal to or exceed the

threshold value.
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၂၀။ အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်တို  သည့်

မည့်သည့် လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှု၊ ရငွေရကက်း သို  မဟတု့် ပစစည့််းမ ို ပပစ့်မှုက ူ်းလွေန့် ာမှ

 ှိှိသည့် အက ိ ်းအပမတ့်မ ာ်းပဖစ့်သည့် သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ မှု

သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်လပု့် ပ့် သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်အုပ့်စု သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်အဖွေ ွဲ့

အစည့််း သို  မဟတု့် အကကမ့််းဖက့်မှုကို ရငွေရကက်းရ ာက့်ပံ သတူို  နငှ့်  က့်နွေယ့်ပတ့်သက့်သည့်

သို  မဟတု့် ခ ိတ့် က့်မှုှိှိသည့် သို  မဟတု့် ယင့််းတို  အတွေက့် အသံု်းပပ  န့်ှိှိသည့်ဟု သသံယ

ပဖစ့်လှင့် သို  မဟုတ့် သသံယပဖစ့် န့် က ိ ်းရကကာင့််း ခိုင့်လံသုည့် အရကကာင့််း င့််းခံမ ာ်းှိှိလှင့်

သသံယပဖစ့်မှုကို တင့်ပပ န့် အစီ င့်ခံစာကို ပပ စုငပီ်းရနာက့် သသံယပဖစ့်ဖွေယ့် လွှ ရပပာင့််း

ရ ာင့် ွေက့်မှု အစီ င့်ခံစာကို ရငွေရကက်း  ိငု့် ာစံုစမ့််းရ ာက့်လမှ့််းရ ်းအဖွေ ွဲ့သို  ယင့််းအဖွေ ွဲ့က

သတ့်မှတ့်သည့် ပံုစံနငှ့် နည့််းလမ့််း မ ာ်းနငှ့် အညီ ခ က့်ခ င့််း သို  မဟုတ့် အလပု့် လပု့် က့်(၃)

 က့် က့် ရနာက့်မက ရစဘ တင့်ပပ မည့်။ ဤပပဋ္ဌာန့််းခ က့်သည့် ရ ာင့် ွေက့်ငပီ်းပဖစ့်သည့် 

လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းနငှ့် လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့် န့် အာ်း တု့်မှု နစှ့် ပ့်လံ်ုးနငှ့် 

သက့် ိငု့်ရစ မည့် အပပင့် အ ိုပါ လွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှုတွေင့် ပါဝင့်သည့် ပမာဏကို

 ည့် သွေင့််းစဉ်းစာ်းပခင့််း မပပ  ။
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20. The Insurer, agent and broker, if they suspect or have reasonable grounds to

suspect that a transaction or money or property is derived from the proceeds of

crime, or is involved in or linked with, or intended to be used in terrorist financing, or

terrorist act, or terrorist group or organization, or of a financier of a terrorist act,

shall prepare and submit a suspicious transaction report in accordance with the

specified form and processes, immediately or no later than three business days after

forming a suspicion and in such cases shall promptly respond to requests from the

Financial Intelligence Unit for additional information. This provision shall apply to

both attempted and completed transactions, regardless of the amount involved in

the transaction.
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၂၁။  က့်သွေယ့် ရ ာင့် ွေက့်သသူည့် သတ့်မှတ့် ာ်းရသာ တန့်ဖုိ်းပမာဏနငှ့် ယင့််းတန့်ဖုိ်း

ပမာဏ က့်ရက ာ့်လွေန့်သည့် ရငွေရကက်းလွှ ရပပာင့််းရ ာင့် ွေက့်မှုကို တစ့်ကကမိ့်တည့််း

သို  မဟတု့် အကကမိ့်ကကမိ့် လွှ ရပပာင့််းပခင့််းအာ်း မည ့်သည ့်ပံစံုပဖင ့်မ ို ရ ာင့် ွေက့်လှင့်

သို  မဟတု့် ရ ာင့် ွေက့် န့် ကက ိ်းပမ့််းအာ်း တု့်လှင့် အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိုင့်သ၊ူ အာမခံ

ကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ာ်းသည့် ရငွေရကက်း ိငု့် ာစံုစမ့််း ရ ာက့်လှမ့််းရ ်း

အဖွေ ွဲ့သို  သတင့််းပို   မည့်။

21. The Insurer, agent and broker shall report to the Financial Intelligence Unit

whether or not the transaction considered to be so connected, is equal to or

exceeds the threshold amount, whether it is a single transaction or several

transactions.
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၂၂။ ရှိှ ွဲ့ရန၊ နိ ု ီပတ့်ဗလစ့်နငှ့် ဥပရေပဖင့် အသက့်ရမွေ်းဝမ့််းရက ာင့််းပပ သမူ ာ်းနငှ ့်

စာ င့််းကိငု့် မ ာ်း၊ စာ င့််းစစ့်မ ာ်းသည့် ရငွေရကက်းလွှ ရပပာင့််း ရ ာင့် ွေက့်မှုမ ာ်းကို မိမိတို  

 က့်သွေယ့် ရ ာင့် ွေက့်သအူတွေက့် သို  မဟုတ့် ယင့််း၏ကိုယ့်စာ်း ရ ာင့် ွေက့်သည့် အခါ

သတင့််း အခ က့်အလက့်မ ာ်း၊  က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေ က့်သ ူမံှ လက့်ခံ ှိှိပခင့််း မဟတု့်သည့် 

သသံယ ပဖစ့်ရစရသာ သို  မဟတု့် ရငွေရကက်း ိငု့် ာ စံုစမ့််းရ ာက့်လမှ့််းရ ်းအဖွေ ွဲ့က

ရတာင့််း ိရုသာ အပခာ်းသတင့််းအခ က့်အလက့်မ ာ်းကို တင့်ပပ မည့်။

22. Lawyers, notaries and legal professionals and accountants engaging in a

transaction associated with activities for their customer or on their behalf, are

required to submit to the Financial Intelligence Unit, the information upon which the

suspicion is based and not given by or obtained from the customer, along with other

relevant information requested by the Financial Intelligence Unit.
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၂၃။ ရှိှ ွဲ့ရန၊ နိ ု ီပတ့်ဗလစ့်၊ ဥပရေပဖင့် အသက့်ရမွေ်းဝမ့််းရက ာင့််းပပ သမူ ာ်းနငှ့် 

စာ င့််းကိငု့် မ ာ်း၊ စာ င့််းစစ့်မ ာ်းအရနပဖင့် မိမိတို   က့်သွေယ့်ရ ာင့် ွေက့်သူမ ာ်း၏

ဥပရေရ ်း ာ  ပ့်တည့်ခ က့်ကို စိစစ့်သည့် ကစိစ ပ့် သို  မဟတု့် တ ာ်းရ ်း၊ စီမံခန့်  ခွေ ရ ်း၊

ခံုသမာဓိ သို  မဟတု့် ရစ စပ့်ပဖန့်ရပဖမှု ိုင့် ာစစ့်ရ ်း စီ င့်မှုမ ာ်းတွေင့်အ ိပုါ က့်သွေယ့်

ရ ာင့် ွေက့်သအူာ်း ခုခံကာကွေယ့်ရပ်းပခင့််း သို  မဟတု့် ၎င့််း၏တ ာ်းဝင့် ကိယု့်စာ်းလယှ့်အပဖစ့်

ရ ာင့် ွေက့်ပခင့််း ကစိစ ပ့်မ ာ်း အပါအဝင့် အသက့်ရမွေ်းဝမ့််းရက ာင့််းလပု့်ငန့််း ိငု့် ာ

လှိ ွဲ့ ဝှက့်ခ က့် ာ်းှိှိရ ်း သို  မဟတု့် ဥပရေပဖင့် အသက့်ရမွေ်းဝမ့််းရက ာင့််း ိငု့် ာ

အ ်ူးအခွေင့် အရ ်းနငှ့် သက့် ိငု့်သည့် အရပခအရနမ ာ်းတွေင့်  ှိှိသည့် သတင့််းအခ က့်

အလက့်မ ာ်းပဖစ့်ပါက သသံယပဖစ့်ဖွေယ့် သတင့််းပို  ခ က့်ပဖင့် သတင့််းပို   န့်လိအုပ့်ပခင့််း

မှိှိရစ ။

23. Lawyers, notaries, legal professionals and accountants, in performing their task

of checking the legal status of their client, defending or representing that client in, or

concerning judicial, administrative, arbitration or mediation proceedings, obtain

information requiring professional secrecy or special legal rights, such information

shall not be required to submit as suspicious transaction report.

61



၂၄။ ဤညွှန့်ကကာ်းခ က့်ကို လိကု့်နာ န့် ပ က့်ကွေက့်သည ့် အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်သူ၊ အာမခံ

ကိယု့်စာ်းလယှ့်၊ အာမခံအက ိ ်းရ ာင့်မ ို ရငွေရကက်းခဝါခ မှုတိကု့်ဖ က့်ရ ်းဉပရေနငှ ့်

အာမခံလပု့်ငန့််း လပု့်ကိငု့်ခွေင ့်ဥပရေတွေင့် ပပဋ္ဌာန့််းသတ့်မှတ့် ာ်းသည ့် ပပစ့်ေဏ့်မ ာ်းကို

က ခံရစ မည့်။

25. Any insurer, agent and broker who do not abide by this directive shall be

punished with the provisions of Anti-Money Laundering Law, Insurance Business Law

and Insurance Business Rules.

62



Thank you for your attention!
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